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摘摘要要  

    语言景观研究是通过描写一个特定区域内的语言生态状况，来了解当地语言政策、多语现象

和社会文化特点等的一种研究视角。本文以曼谷市区三大商圈为范围，对区域内的中文景观进行

了调查和收集，借助场所符号学研究框架对样本进行了语码类型、功能类型和字体类型分析。研

究发现中文是该区域继英语作为通用语之外，最常见的外语选择，中英双语、中英泰三语的语码

组合景观最为普遍。曼谷商业区内表达形式趋于规范化的中文景观不仅具有文化和身份象征的功

能，还起着不可或缺的信息传递功能。  

关关键键词词：：曼谷商圈；中文语言景观；场所符号学  

ABSTRACT 

    The study of linguistic landscapes is a research perspective that seeks to understand 
language policies, multilingual phenomena, and sociocultural characteristics by describing the 
linguistic conditions of a particular area. This article investigates and collects data on the 
Chinese language landscape within downtown Bangkok's three major commercial districts. It 
employs the framework of Geosemiotics to analyze the samples in terms of language code type, 
function type, and font type. The research reveals that Chinese is the most commonly used 
foreign language after English is used as lingua franca in this area and that the most prevalent 
language code combinations are Chinese-English and Chinese-English-Thai trilingual. The 
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standardized expression of the Chinese linguistic landscape in Bangkok's commercial districts 
functions as a cultural and identity symbol and plays a pivotal role in information dissemination. 
Keywords: Bangkok commercial districts, Chinese language linguistic landscape, Geosemiotics 
 
一一、、研研究究背背景景和和意意义义 

自 20世纪 90 年代以来，语言景观成为了社会语言学和应用语言学的一个热门研究领域。语言

景观指的是公共场所和标牌上的语言使用状况，它包括现实环境中语言使用的特点和规律，以及语

言现象背后的政策取向、权势、身份等问题（尚国文、赵守辉，2014）。Landry & Bourhis(1997)最

先提出了被广泛接受的“语言景观”概念，即出现在某个属地、地区或城市群的公共路牌、广告牌、

街道名、地名、商铺招牌以及政府建筑物公共标牌上的语言。根据这一定义可知，语言景观具有公

共性，不管其创造主体是政府官方性的还是个体私人性的，其面对的受众都是社会公众，这可能是

预设的目标群体或全体社会成员；其次，语言景观还具有文本性，它以文字的形式呈现，并附着在

一定的物质载体上，也称为语言标牌，因此标牌文本呈现的形式特点也是研究的重要部分。 

曼谷，是泰国的首都和第一大城市，一直以来都是备受全球游客喜爱的一座国际化大都市。曼

谷曾在 2021 年荣登全球最适合工作和度假的城市排行榜榜首，主要原因是它拥有多元的文化、知名

景点多、当地民众英语语言能力好以及生活成本低等
1
。与此同时，作为泰国华人数量最多的城市，

伴随着“一带一路”战略下“中文热”的持续，中文在泰国的影响也越来越广泛。这不仅体现在泰

国日益增加的中文学习者人数上，还体现在泰国几个主要城市里随处可见的中文语言景观。因此，

曼谷城市的多元化语言景观不仅受到西方英语母语学者的关注，对汉语母语学者来说也是一个独具

特点的研究对象。 

  

二二、、研研究究范范围围、、目目的的和和方方法法  
  

（（一一））研研究究范范围围  
    本文以曼谷市区三大商圈内的主要购物中心为研究范围，即暹罗商圈(Siam)、尚泰商圈(Central)、
Asok 商圈，其中暹罗商圈包括暹罗探索(Siam Discovery)，暹罗中心（Siam Center）, 暹罗百丽宫

（Siam Paragon）,暹罗广场（Siam Square） 四大购物中心；尚泰商圈包括尚泰世界(Central World), 
尚泰齐隆(Central Chidlom), 尚泰领使(Central Embassy)三大购物中心；Asok 商圈，包括 21 号航站楼

(Terminal 21)，The EmQuartier，The Emporium 三大购物中心。三大商圈位于曼谷市区中心地段、

BTS 沿线，交通便利、众商云集，集购物、餐饮、娱乐、观光等功能为一体，不仅面向广大泰国民

众，更面向来自世界各地的游客，毫无疑问也深受中国游客的喜爱。因此，该范围呈现出丰富的语

言景观，其中包括大量的中文语言标牌。 

     

（（二二））研研究究目目的的  

本文旨在纪实地收集和记录曼谷市区三大商圈在新冠疫情期间的中文语言景观，通过场所符号

学的研究理论对该区域的中文语言景观的内容和形式进行解读和分析，从而呈现出该区域中文语言

景观的现状及特点，并进一步讨论中文语言景观在泰国多语环境中的地位和功能。 

 

（（三三））研研究究内内容容  

    在 2020 年全球新冠疫情爆发前，中国多年来一直位居泰国旅游客源国首位，众多的中国游客不

仅带动了泰国的中文学习热潮，也驱使众多的酒店、商场、景点等场所将中文标语作为重要的服务

世界日报：最适合边度假边工作泰国 3 城市上榜 http://www.udnbkk.com/article-323307-1.html
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指导用语。但在新冠疫情爆发后，中国坚持严格的出入境管控，导致非必要的出入境旅行人数大幅

下降。曾经遍布泰国各地的中国游客几乎消失了。随着后疫情时期的到来，以旅游服务行业为经济

主体的泰国，已经重新开国迎接国际游客，但中国游客的数量依旧少于欧美游客数量，未完全恢复

到疫情前水平。随着新冠疫情的结束，曼谷市区主要商圈的中文语言景观呈现什么状态和特点？与

以往相比，是否存在显著的变化？本文以后疫情时期，曼谷市区三大商圈内主要购物中心的中文语

言标牌为研究对象，通过场所符号学理论及其研究方法，探讨 2个问题： 

1. 该区域范围内的中文语言景观在语码类型、功能类型、字体类型等方面呈现什么特点？ 

2. 目前中文语言景观在泰国多语环境中具有怎样的地位和功能？ 

 

（（四四））研研究究方方法法  

本文按照语言景观研究的传统方法，根据研究目的选定一个区域，通过实地拍照的方式收集区

域内的目标语言标牌，再将每一个采集到的语言标牌作为一个单独的样本进行整理和分类，最后对

所收集到的所有样本的数量、语码组合、标识载体和语言形式进行描写和分析。 

    2022 年 2月正值中国春节，笔者通过手机拍照的方式，在所选区域以有无中文（汉字）出现为

标准收集语言标牌样本，并将出现在同一载体上的其他语码信息一并拍摄，作为一个单元样本。经

筛选编码，共收集有效样本 106 个。后再通过 Excel 软件对样本的数据及百分比加以分析。 

 

三三、、文文献献综综述述  
语言景观的研究历史并不算长，自 Landry & Bourhis（1997）提出“语言景观”的概念以来，

对语言景观的研究总体可分为基础理论研究和实证调查研究两大类。下面将从这两个方面对前人已

有的研究进行回顾和评析，其中实证调查研究以在泰国地区进行的为例。 

  

（（一一））基基础础理理论论研研究究  

语言景观研究始于西方，Landry & Bourhis（1997）不仅首次给语言景观下了定义，还指出语

言标牌具有信息功能和象征功能两大功能，并探讨了语言社区活力与公共标牌语言的关系。Scollon 

& Scollon(2003)提出了场所符号学理论分析框架，通过对现实环境中语言符号系统的语码取向、字

刻、置放、时空中的话语等要素来分析语言背后蕴藏的社会意识形态、政治文化因素等，成为目前

语言景观研究中比较完整的理论分析框架。中国早在“语言景观”的概念传入之前就曾从方言学、

音韵学等角度对公共语言标牌中的“地名”做过一定的研究。后有尚国文、赵守辉（2014）的两篇

论文全面地将西方的语言景观相关理论成果和研究方法，分析维度和理论构建进行了总结和引荐，

并对该领域存在的问题和挑战进行了分析，为中国国内语言景观的研究提供了重要参考。金怡（2016）

则着重从理论基础、研究重点、主要观点和研究展望四个方面对场所符号学分析框架进行了介绍和

评析，认为国内学者应借鉴这一研究视角将国内的语言景观研究带入一个新的高度。葛俊丽（2016）

在回顾了国内外语言景观研究的发展之后，指出当前该领域的研究方法存在五大争论：（1）样本的

代表性和采样范围；（2）样本的分析单元；（3）样本的分类；（4）标牌的作者权、主要功能和目标

读者；（5）定量还是定性分析。 

从基础理论研究层面来看，语言景观研究作为一个新兴的研究领域，自 1997 年概念提出以来，

通过国内外学者的努力逐步建立起了理论体系和研究方法，其中“场所符号学”是语言景观中比较

完整的分析框架，但依然存在不完善和争议。通过语言景观研究描写一个地域的语言生态状况，了

解当地的语言政策、多语现象、多元文化、种族结构等，在全球化的背景下具有深刻的意义。 

  

（（二二））实实证证调调查查研研究究  

Gorter(2006)将语言景观研究看作是研究多语现象的新路径；Spolsky（2009）认为语言景观是

考察一个城市社会语言生态的好方法。实际上，以语言景观为视角的实证调查研究遍布各个大洲。
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在一个开放的学术研究数据库 Zetero 的语言景观研究小组中，收集整理了来自非洲、美洲及加勒比

地区、亚洲、澳大利亚、欧洲等各地的语言景观研究成果。泰国作为东南亚一个重要且具有多民族

文化的国家，受到了中西方学者的共同的关注。Huebner(2006)与他的研究生一起调查了曼谷 15个

街区语言景观中的语言接触和混用情况，发现英语逐步取代汉语成为了泰国官方语言以外最重要的

语言，并从语言学角度分析了英语对泰语在词汇、发音及句法等方面的影响。Sutthinaraphan(2016)

调查了曼谷交通轨道 BTS 沿线三个站点的广告标牌，结果显示 65%的标牌以泰英双语出现，其中泰

语主要承担信息功能，英语则承担着代表着时尚、科技进步和国际化的象征功能。Wu&Techasan(2016) 

调查了曼谷唐人街的商店店铺名称，通过定量和定性研究发现，很多店铺招牌都使用中文正字法书

写，并把潮州的发音音译成泰文和英文。这些多语标识表明，中文更多地承担了象征功能，而泰语

承担的是信息功能，与此同时，英语则代表着全球化的影响。尚国文（2016）从语言经济学角度出

发，探讨了新加坡、马来西亚和泰国语言景观构建中的经济因素，并指出语言景观中的语言设置并

非随意性的选择，而是基于深刻的政治和经济考量。政府官方标牌以单语呈现为主，突出国语的地

位，而商业标牌上的语言则以双语和多语为常，注重商业价值。祝晓宏（2018）描写了曼谷新老唐

人街、四面佛景区、湄南河岸码头夜市和西部美功火车市场等五个地区的华语景观状况，着重指出

了华语景观中的变异现象。任文雨（2019）、吕润凯（2019）、王铮（2019）则分别针对曼谷、清迈、

芭提雅三个华人游客较多的泰国城市，对该城市的中文语言景观进行了描写和研究，并且都关注到

了中文误用的现象。王波、莫玲芬等四人（2021）以泰国某中国留学生较多的大学及其周边为范围，

调查了其区域内的华语景观，并与“唐人街”的华语景观进行了多角度对比研究。该文发表于新冠

疫情爆发后，涉及了新冠疫情对中文景观的影响。 

以上在泰国地区进行的实证研究既有对英文语言景观也有对中文语言景观的关注，其中针对中

文语言景观的研究主要集中在以耀华力路、辉煌路为代表的泰国华人聚集地，而对非华人聚居区的

曼谷大众商业区关注较少。因此本文从曼谷具有代表性的商业区入手，一方面以期发现曼谷商业区

中文景观的现状特点，另一方面欲观察新冠疫情对中文景观的影响。 

  

四四、、研研究究结结果果  
根据笔者所收集到的 106 个语言景观样本分析显示，由尚泰集团旗下购物中心构成的尚泰商圈

的中文语言景观明显多于其他两个商圈，占比 48.1%。需指出的是，笔者在调查过程中也发现尽管

尚泰三大购物中心同属一个集团旗下、位置毗邻，但定位却十分不同：尚泰领使与尚泰齐隆相连，

进驻众多奢侈品大牌，旨在为高收入人群提供奢华的国际化购物体验，商场内的重要标语皆以泰英

双语为主，甚至英文处于优先位置，比如在举办特定节庆活动时的宣传标语也以英文为主；相较而

言，尚泰世界购物中心的定位则更加亲民大众化，商场内语言景观以泰文为主导，英语也承担着十

分重要的信息传递功能，同时在特定区域或商店还能见到中文、日文等其他外语。各商圈的中文语

言景观样本数量具体分布情况如表 1。 

表 1 曼谷三大商圈中文语言景观分布表 

 暹罗商圈 尚泰商圈 Asok 商圈 合计 

样本数量 30 51 25 106 

比例 28% 48% 24% 100% 

  

（（一一））语语码码类类型型分分析析  

根据场所符号学理论中的语码取向，在双语或多语标牌中，各种语言排列的先后顺序和空间位

置可以体现其语码取向，反映该语言社区中某种语言所处的位置：重要、优先，次要、非优先（转

引自金怡，2016）。一般来说，对于包围式的文字排列，优先语码处于中心位置；对于从上到下横向

式的排列，优先语码处于上方位置：对于从左到右纵向式的排列，优先语码处于左方位置。 

首先，按照语码组合类型，笔者所收集到的曼谷三大商圈的中文语言景观呈现出十分丰富的组
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合类型，从中文单语到多语组合共有 11种不同的语码组合类型，具体组合类型和样本数量如表 2所

示。虽然很多组合类型只收集到了 1-2 个样本，但依旧体现了三大商圈语言景观的丰富性和多语化

现象。其中，占比例最高的是中英文双语组合，占 40%，其次是中泰英三语组合，占 29%。这与以往

针对华人聚集区进行的调查结果不同，即“华语/汉语+泰语”的双语组合占比重最多（祝晓宏，2018；

任文雨，2019）。中文单语语码景观占比 21%，这些中文景观大多为春节期间的吉祥用语（图 1），或

是商场为营造中国城主题的设计，起着象征装饰性的作用。 

表 2 曼谷三大商圈中文语言景观语码类型表 

语数 语码组合 样本数量 比例 

单语 中文 22 21% 

双语 中文+泰文 

中文+英文 

2 

42 

2% 

40% 

三语 中文+泰文+英文 

中文+英文+日文 

中文+英文+俄文 

中文(拼音)+英文+阿拉伯文 

31 

2 

1 

1 

29% 

2% 

1% 

1% 

四语 中文+泰文+英文+日文  

中文+泰文+英文+阿拉伯文  

中文+英文+日文+韩文  

2 

1 

1 

2% 

1% 

1% 

五语 中文+ 泰文+英文+日文+俄文 1 1% 

 合计 106 100% 

 

其次，从语码排列上来看，“中文+英文”的双语标牌有三种排列方式，一种为英文在上中文在

下的横向排列，英文为优先语码；一种为中文在上英文在下横向排列，中文为优先语码；第三种则

是中英文左右并排的横向排列，且大小相当，二者居于同样地位。而在“中文+泰文+英文”的三语

组合中，以泰文在上英文其次中文在下的横向排列最为常见，且泰文有时还以比较大的字体呈现（图

2）。少数几个中文在上泰文、英文在下的标牌则是中餐厅招牌，突出商店的定位。 

最后，对于其他几种样本数量较少的多语标牌，则均为泰文/英文在上，中文次之，其他外语在

下的语码排列顺序，这表明中文目前在外语选择中居于优先位置。此外，随着新冠疫情后泰国逐步

恢复接待国际游客，其他国家取代了中国最大旅游客源国的地位，这驱使一些商家在进行促销活动

时主动加上了其他外语，如俄语、阿拉伯语来吸引游客（图 3）。 

 

图 1 中文标牌（样本）      图 2  泰英中三语标牌（样本）             图 3 英中俄三语标牌（样本） 
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（（二二））功功能能类类型型分分析析 

通过对每一个中文标牌的具体内容进行分析，笔者发现这些中文标牌主要含有以下这几类信息：

吉祥祝福语、商店名称、菜单菜品介绍、疫情相关告示、商品介绍或促销信息、游客信息、指引信

息等。根据语言景观的两大主要功能，即信息功能和象征功能，笔者对这些中文标牌的功能和样本

数量进行了量化。同时，笔者认为一些中文标牌既传达了有效信息又象征了对中文群体的优先。具

体功能类型和样本数量如表 3所示。 

表 3 曼谷三大商圈中文语言景功能类型表

功能类型 具体内容信息 样本数量 比例

象征中国文化功能 吉祥祝福语 27 25%
传递信息和象征身份功能 商店名称 14 13%
介绍、通知、引导、服务功能 菜单菜品 15 14%

疫情相关告示 11 10%
商品介绍或促销 17 16%
游客信息 18 17%
引导指示牌 4 3%
合计 106 100%

 

下面将通过一些具有代表性的中文语言标牌及其功能类型的分类进行说明： 

首先，占比重最多的中文吉祥祝福语，正如笔者在语码类型分析部分所提到的，由于样本采集

的时间恰逢中国春节，由于中国华人数量众多且在疫情之前也是中国游客蜂拥而至的时期，因此春

节在泰国也是十分重大的节日，各商圈的购物中心每年都会举办众多的春节主题活动和商品促销活

动，节日气氛十分浓厚，体现中国年的装饰也随处可见。这些中文标牌具有暂时性，往往节日过后

就会被撤下，但也说明了中国文化对泰国及泰国民众的影响十分深远，许多春节期间到购物中心来

的各国民众，都会兴致勃勃地在这些带有中文吉祥祝福语的装饰前拍照留念，并到购物中心设置的

中国美食区品尝一些传统的春节美食。此外，也有的购物中心如 21 号航站楼（Terminal 21）将商

场的每一层打造成世界各地不同城市的风格，其中 5层就是中国城风格的主题购物街，采用了许多

中文吉祥语的装饰，让游客感受到浓浓的中国文化。 

其次，一些商店的名称不仅通过中文传递了信息，为游客提供了指示，还反映了商店所有者的

中国身份或血统。这些商店名称主要来自中餐饮食店的招牌。不同菜系的中餐店在商店名称上还具

有不同的特点，传统的粤菜饭店创始人往往是广东人或潮汕人，其餐厅名称在翻译成英文和泰文时

使用粤语或潮汕语，而新式的中餐饭店多来自中国内地，其名称在翻译成英文或泰文时多使用汉语

拼音或普通话发音。根据泰国的商税法，纯泰文的私人商店招牌要比加上外文或纯外文的招牌少缴

纳税金，但中餐饭店为了吸引喜欢中餐的目标群体，并且保持中餐厅传统，依旧在商店名称中使用

中文，甚至突出中文。此外，笔者注意到除了中餐厅会在招牌上使用中文外，一些源于中国的手机

品牌如华为 Huawei, 维沃 VIVO,欧珀 OPPO 在其商店名称上只使用英文，并不使用中文，这虽然符

合其品牌国际化的定位，但也导致一些民众并不知晓这些品牌源自中国，甚至误以为他们是美国、

韩国的品牌。 

    最后，对于具备重要的信息功能，如介绍、通知、引导、服务等功能的中文标牌则出现在更加

广泛的场合中，并且并不以中文单语的形式出现，而必须和泰文或英文或其他外语一起承担信息功

能。一些非中餐饭店的菜单、商店的商品介绍和促销信息以及一些面向游客的告示中使用中文，很

显然是为了更好地吸引和服务中国游客。新冠疫情爆发后，各个购物中心自恢复营业以来一直严格

执行体温检查、按时消杀等防疫措施，因此向民众说明商场的防疫规定显得十分重要。在曼谷三大

商圈的各购物中心中，大多数商场在入口处贴出了泰英中三语的防疫规定告示，少数商场如尚泰领

使、The EmQuartier, The Emporium 只使用了泰英双语的告示。
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（（三三））字字体体类类型型分分析析  

中文具有繁体字和简体字两种书写系统，在以往针对华人聚集区尤其是唐人街的调查发现，繁

体字的比重仍然高达 51.4%(任文雨，2019)。但在曼谷三大商圈的中文景观中，繁体字出现的比例

只占 11%，仅限于具有装饰性的吉祥语和饭店名称或菜单中，其他承担信息功能的中文景观均为简

体字，且并未发现繁简并用的现象。具体繁简字样本比例如表 4所示。 

表 4 曼谷三大商圈中文语言字体类型表 

字体 样本数量 比例 

繁体字 12 11% 

简体字 94 89% 

合计 106 100% 

  

五五、、讨讨论论  
在被誉为东南亚购物天堂的曼谷，各具风格特色的购物中心无疑在其经济领域和城市景观中均

居于重要地位，而位于中心位置的三大商圈则是曼谷购物中心的典范和代表，充分展现了曼谷商业

经济的兴盛和繁荣。通过对曼谷三大商圈中文景观的调查和分析，笔者发现曼谷商业区中文景观呈

现以下三个特点，这些特点与以往的研究成果不尽相同，因此值得讨论或进一步研究证明。 

  

（（一一））英英语语成成为为通通用用语语，，中中文文成成为为最最常常用用外外语语 

毫无疑问，标准泰语/泰文是泰国的官方语言，它是政府管理、媒体、教育、文化等领域的重要

语言，是泰国国家和民族的象征，占据绝对优势的地位。在官方性质的语言标牌中，泰语是第一选

择；外国人进入泰国，目之所及见到最多的也是泰文标牌。与此同时，泰国也是东南亚地区较早受

到西方文化影响的国家，从 20世纪拉玛五世开始，泰国就已经在主动学习西方的政治制度、教育制

度和语言文化了。西方文化尤其是英语的逐渐普及对泰语产生了极大的影响。Huebner 曾在研究中

指出了曼谷语言景观中的语码混合现象，泰语的词汇中出现了大量发音和意思均为英语的词汇。 

笔者在调查中发现，在曼谷三大商圈的各大购物中心中，英语已经成为更加普遍的通用语，它

不仅面向外国游客，是曼谷国际化的象征，同时也面向泰国民众，起着传达信息提供指示的作用。

这体现在三大商圈中的英语单语标牌十分常见，此外还有部分英泰双语标牌突出显示英语语码。这

也解释了在曼谷三大商圈中文语言景观语码类型表中，“中文+英文”的标牌要比“中文+泰文”的标

牌数量多。尽管泰语依旧是官方语言和主导语言，但随着英语普及率的提高，英语逐步成为商业区

的通用语，中文则成为了最常见的外语，中英双语的标牌也就成为了商家的最经济选择。 

  

（（二二））重重要要信信息息中中文文不不可可或或缺缺且且表表达达趋趋于于规规范范 

自 2020 新冠疫情爆发以来，中国出入境受到了十分严格的管控，因此一个接一个的中国旅行团

以及成千上万的中国游客挤满机场已经成为了昔日繁荣。不过在曼谷的常住外国人人口中，依然有

13%的中国人，位于日本人口数量之后
2
。因此，中国游客的减少虽然导致一些商家减少了专门针对

中国游客群体的中文商品宣传，如“中国游客最受欢迎的泰国特产”已经不再随处可见了，但在重

要的场合，如各个购物中心入口处的防疫措施说明、服务台的一些游客信息指导，中文依旧不可或

缺。 

此外，在以往针对曼谷地区的中文景观研究中，中文表达的误用现象或不规范表达也是学者关

注的重点，诸如“不要将卫生留在厕所内”这种令人摸不着头脑的中文标语偶有发现。但在笔者的

调查和收集的样本中，并没有引起误会令人费解的中文景观。除了少数几个语序不太符合中文表达

泰国头条新闻：在曼谷工作的外国居民有多少人？https://www.thaiheadlines.com/26817/
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的标牌之外，绝大多数中文标牌表达通顺得体，十分规范。如图 4，暹罗商圈某购物中心入口处的

安全检查告示，其正文语序虽太正确（应为“出于安全原因，所有进入大楼的人都将被彻底检查，

我们对造成的不便表示歉意”），但由于其标题“安全检查点”正确易懂，同样传递了有效信息。又

如图 5，尚泰商圈某购物中心入口处的防疫措施说明，为泰英中三语互译，同时中文的表达不仅通

顺无误，还十分正式得体，部分内容如下：“鉴于新型冠状病毒目前传播情况，尚泰公共发展责任有

限公司……已及时于人群接触密集地启动严格、周密且频繁的监控保护措施……”由此可见，各商

家意识到了中文标牌表达规范的重要性和有效性，不再只是简单地进行谷歌翻译。 

 

图 4 安全检查告示（样本）                 图 5 新冠防疫措施说明（样本） 

  

（（三三））代代表表美美好好寓寓意意的的中中文文汉汉字字传传递递中中国国文文化化 

长期以来，中泰两国贸易频繁友好往来，素有“中泰一家亲”的说法，在文化上也是相亲相近，

互相影响。与此同时，泰国人中也有大量的家庭有着华人血统，保留了很多甚至在中国都已流失的

传统习俗。每年春节期间，泰国各地的年味儿一点都不比在中国的少，尤其是唐人街耀华力路以及

曼谷市区各大购物中心争奇斗艳，设计出各具特色的春节主题展和庆祝活动，其中就少不了一些对

联、年画和吉祥话的点缀和装饰。中国十二生肖的传统在泰国文化中也有，因此每年不同动物的中

文名称也成为了一个很好的文化符号被使用在商场装饰，甚至服装和饰品的设计中。在笔者的调查

中，今年三大商圈春节的中文景观出现了以下内容：新年快乐、恭喜发财、招财进宝、生意兴荣、

长命富贵、身体健康、祝你健康、事业发达、龙马精神、恭贺新禧、福禄双全、万事大吉、名誉、

家庭、智慧、健康、爱、富、吉、顺等。这些中文字词均表达了美好吉祥的寓意，传递了中国春节

的文化，丰富多彩不再仅限于人们常挂在嘴边的新年快乐、恭喜发财。在还未散去的新冠疫情笼罩

下，“祝你健康”的美好祝愿显得更加珍贵（图 6）。 

 
图 6 春节祝福语（样本）  

  

六六、、结结语语  
本文调查和收集了曼谷三大商圈各个购物中心的中文语言景观，通过对所得到的样本数量和文

本内容进行了语码类型、功能类型和字体类型分析，发现在曼谷商业区最常见的中文语码类型为中

英文双语组合，其次是中英泰三语组合，这表明在重要场合的语言标牌中，泰语依旧是主导和优先

的语言，英语逐步成为与泰语同时出现的通用语，而中文则成为了外语的最常见选择。与此同时，
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在这些中文语言景观中，以简体字书写的标牌占大多数，且内容的语言表达也趋于规范和得体。其

次在特定时期，如中国春节期间，大量具有美好寓意的中文吉祥语会作为文化的象征出现在各个购

物中心，成为彼时商场的一大亮点，这些中文景观传递了中国文化，赢得了广大泰国华人群体的认

同和喜爱。最后虽然目前的新冠疫情导致了泰国中国游客数量的大量减少，这使得一些商家减少了

部分吸引中国游客的宣传策略和语言标牌，但在重要场合的语言标牌中文依旧不可或缺。 
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